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ORSSZEM JANKÓ 
DestiUation du „Grand Guanó." 

— Systéme Égout. — 

— A chcmia annyira haladt, hogy a rothadt almából ananászt fejt, a kátrányból bíbort, a nyüves 

bundából cognacot. A mocsok, myladies and gentlemen, relatív fogalom. Old Pam szerint az arany-porszem 

is szemét, ha nincs helyén s a mocsok sem az többé, ha odakerül, a hova való. E c c o ! Mért ne szűrhetnék 

én szemétből illatot? „Essence de roses!" Vegyenek rózsavizet! 

(^Ellenőr.* 1873. október 9.) 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Október 19, 1 8 7 3 . 

Mit csinált CsáíoMy a Kaiiifa? 

T. Szerkesztő úr ! 
Miután az „Ellenőr"-ben és az úgynevezett 

„Mimíjság"-ban egy egy hadsereg tanú és ellentanu 
léptettetik föl azon rendkívüli fontos és hazánk jövő­
jének fejlesztésére nagy horderejű tény kiderítésére, 
hogy Csávolszky urat annak idején felszólitották-e a 
Kammonban, a „Hazánk" munkatársai közé leendő 
belépésre vagy sem: engedje meg t. szerkesztő ur, 
hogy legjobb tudomásom szerint magam is hozzá­
járuljak e pártéleti nyomós adat kiderítéséhez. Mikor 
a „Hazánk" keletkezett, Csávolszky i'ir napjában ren­
desen kétszer vagy háromszor szokott volt a hatvani 
utczán sétálni s nem egyszer tért be ilyenkor a Kam-
monba. Rendesen czukrosvizet ivott czukor nélkül, 
ebéd után azonban kapuczinust, reggelire meg bőrös 
kanfehéret.*) A z tehát kétségtelen tény, hogy Csá­
volszky úr a Kammonban megfordult, de azt, hogy e 
megfordulás a „ H o n " politikájáról elfordulást vagy 
politikai pályájáról való lefordulást jelentene, bizton 
nem állithatom. Ennyit az igazság érdekében. 

J Ó X H <S t', 
első pinczér. 

Tisztelt szerkesztő ur ! 
Hogy Csávolszky ur annak idején a „Ilon"-tói 

abfárolni akart s a „Hazánk"-hoz per mopsz átcsapni, 
arra nekem slágeres adataim vannak. Cs. ur, midőn 
egy nap billiárdozott, már a párt-keletkezés azaz a 
párti elején két ízben is ezt dörmögte igen érthetőleg: 
„Delegátio — delegátio! Látom, nem látom!" Aztán 
jó darabig hallgatott. Félóra múlva azonban lapdáját 
a középső lyuk felé irányozván elkiáltá magát: „be­
lemegyek . . . bumszti! belementem." A körülálló 
hallgatóság e kijelentést a játékra vélte, én azonban 
megértvén az előbb mondott „delegátio" cs a „bele­
megy" közti összefüggést, azt ezennel a t. szerkesz­
tőnek markírozni kötelességemnek tartom, hogy vég­
leg eldöntsem azon nagy jelentőségű kégli-harczot, 
melybe Csernátoni ur a magyar nemzetet belefalsolva, 
per kálmántinel sodorni jónak látta. 

F r i t z, 
markör. 

T. szerkesztő ur ! 
En findzsa vagyok ugyan, egyszerű csésze, de 

engem is hazám véráztatta földjéből égettek s azért 
van bennem hazafindzsaság annyi, amennyi egy csé­
szétől várható. Én belőlem itta Csávolszky úr rende­
sen kapuczinusait — erre jól emlékszem; de arra 

nem emlékszem, hogy e kapuczinusok csakugyan bő­
rösek lettek volna-e, mint József állítja. Arra azonban 
határzottan emlékszem, hogy e kapuczinusok kissé 
fehérek voltak és Cs. úr redszerint csak 4 darabka 
czukrot tett bele, egyet mindig a vizes pohárba ejte-
getvén. Erre emlékszem, többre nem emlékszem. 

YV 111:1 fíiiclx&a, 
melyből Cs. ur kapuczinozgatott. 

T. szerkesztő ur! 
Dákó vagyok. Lehettem volna élezés vessző, 

érves gerundium, esernyő nyele — de hazám fiatal­
sága szórakoztatásának tekintetéből dákó lettem. 
Nyilatkozatom odavág, hogy Csávolszky úr — aki 
nagy fuser a billiárdban — velem szokott játszani. 
Egy izben Tana Szamás úrral — aki rólam mint 
dáko-románról Schmid Julián nyomán eredeti tanul­
mányt irt — szintén nagy fuser a bilirdalomban — 
egy partié kéglit játszván, rajta csúful elverte a port. 
A „Hazánk" más munkatársával nem játszott soha. 
Ezalatt mit beszéltek, dákó létemre nem tudhatom, 
mert fülem nincsen. Ennyit mondhatok. De hogy 
Szamás ur szeretett borozni, azt tudom. 

A_in.a (ti'ilcó. 

Herr Retakter! So füll i wáss, ist's im Kamuion 
ser warm, da hat der herfon Schafwollsky szi imer 
in dribringen winkl hinxezt und had imer nachdenkt. 
Da habimir denkt, wir er a so denkt, der herfon 
Schafwollsky, dasz er doh an gschaider man sein 
muss und alser gseider man wirt er si do nit gombra-
mandiren, sag i. I kehne ihm knau und so weise ich 
auch, dasz er nie nicht beim Hasanc war, weil dem 
sein Kaveh no szeirer war wi der unsrichte is, womit 
ih dehre habe mich bestens zumpföllen, dero ghor-
schamer 

Aloys GJ-selilaclerer 
g e b r i f t e r K a f ő d i e h u n d f e i e r p u r s c h . 

^ ,,]bvb ózázad regényé'e~ból. *§) 

„ . . . a L&bÁ üjiüiy'm XT̂ lttÁ /fJJváííLtt->\ íaűtltn Itóülficb 

timWlt !|iöjk̂ tcí; (A ícLyűxUxtc jncuĵ Aüíxfcbtin rweíix hrjnttftaL b a 
Íicl<Lc<j)itttaiH bcleb ^uiáb rÁUűl jtjAiffsfyftim ojkJySÍwiu a L̂ nvduUk AA. 
®t me.™ JuActte Wĥ ivieü <J^ '^ iájánál", jmt\\ !|í.Í<v̂ (JCjyi t̂ t íurAÍátlú!; 

UüM&6n l-uivália !\/tj* |r-<jáb; fxjuxia, mufcjt tlcb̂ Oült; b 

*) A kandhveiss e sikerült átültetéséért fogadja honfiúi kéz-
szoritásomat. B. J. 



• L A ^e*P TÁLAI w 
C s - n i . Elhagytad az 186l-ki alapot, elárultad a hazát! 
O - F \ Talán még sem olyan nagyon. 

1 8 7 3 . C s - l s z k y . Elhagytad a bihari pontokat, elárultad a hazát! 
C s - n i . Jaj, nem tudod te azt, mik azok az idők és módok. 



ESTÁN é s SANYI 
a bécsi közkiállitáson. 

— Iudomár.yos búvárlatok az összes ismeretek mezején. Útirajzok 
és kalandok, tölfedezések és vívmányok, i — 

j (XI. folytatás.) 

I (A két bajtárs a svéd osztályba, kerül, hol meg­
pillantanak egy dalekarliai mátkapárt.) 

Sanyi. Czimbora, a kengyelét ennek a szöszke 
jószágnak, náthás vagyok bele nagyon. 

Están. De ha nem tudsz a nyelvén. 
Sanyi. Egy a szerelem nyelve széles e világon. 
Están. Hátha zokul venné az a csepühaju le­

gény a te udvarlásodat ? 
Sanyi. S hej, elszerettem már én különb ember­

nek is a babáját. — Jó napot, szentem ! Hogy híjják 
magácskát ? 

Svéd leány (nem szól, csak mosolyog.) 
Sanyi (énekel.) 

Kis galambom, szölke bimbóm, 
Mit nevetsz ? 
Áldjon meg a három isten 
Ha szeretsz. 

(A közönségből többen nevetnek; egy rendőr oda­
lép és csendre inti a dalos férfiút.) 

Sanyi, (érzékenyen.) 
Iszt denn líbe ájn ferbrekhen, 
Derf man denn nikt czértlik szájn? 
Nikt mit szájne libhen sprekhen, 
Und szik irer líbe frájn ? 

Rendőr. Ez mind helyes, uram, de át fogja látni, 
hogy vidámsága kitöréseinek nem jól választotta meg 
helyét. 

Sanyi. Dehogy bin ik vidám ! Im gégentájl, bin 
! ik ferlibt in dize klájne frájla. Hallod-é, Mariskám. 

Juczikám vagy mineK hílnak, eszem azt a búzavirág-
szin szemedet! (Megcsípi az állát.) 

Felügyelő. On ny touche pas, monsieur! Nit 
berühr Objekt, mein Err! 

Sanyi. Mit objectum ? A z ily kis leány nem ob-
jectum, hanem subjectum. — Hanem azt meg kell 
vallanod, Esvány, hogy kedvesen veszi a karazérozást. 

Están. Meghiszem azt — m i k o r ki v a n 
t ö m v e ! (Kaczag.) 

Sanyi (megütközve.) Ki tömve?! Ki merte? Ki 
tette ? Honnan tudod ? Hát Svécziában ez a divat ? 
Hiszen erényes országnak tudom én ezen országot. 

Están, Ne szeleskedj, nász uram. Kenderkóczczal 
van az kibelelve, meg lúszőrrel. 

Sanyi. H m ! vagy úgy ! Bizony kár érte, hogy 
nem eleveny. Érdemes volna, életet ojtani bele. 

(Körülsétálnak az osztályban, sokat állnak-ácso-
rognak, mig nagyfáradtan leülnek. Ülve is lehet nézni 
a világ remekeit. A teremben meleg is van, s egg-
szerre csak azon veszik észre magukat, hogy szépecs­
kén elaludtak. Az egyik fő-ajtón egy csoport lánykát 

kisér be a nevelő-intézet igazgatónője. Meglátva a két 
szunditót, kíváncsian lépnek oda.) 

Nellike. Nézze csak, madame, nézze ! Itt is két 
kitömött alak. Váljon mi nemzetbeliek ? 

Madame. Ah, voyons ! In deed, eredeti! Elég jól 
vannak csinálva. 

Emmeline. Milyen valóságos az arcz rózsaszíne ! 
Alice. S az attitűdé mily természetes ! 
Madame. Eh bien, kisasszonyaim, melyikök 

mondhatná meg nekem, hogy mit fejez ki ezen 
két alak ? 

Georgine. Marius Babylon romjain. 
Eglantine. Persze! Jeremiás Cartbago romjain. 
Nellike. En tudom, én tudom ! (Hadarva:) 

Calypso! Calypso ne pouvait se consoler du départ 
d' Ulysse . . . . 

Madame. Taisez vous donc, petité sotte! 
Eglantine. De milyen élethű ! Nem állhatok el­

len, megtapintom az orrát. (Megteszi. Az érintésre \ 
fölébred Están és álomittasan néz körül. Sanyi is 
fölérez a zajra és nagyot ásit.) 



Madame. Valamely rugóját találta megnyomj 
tani, Eglantine. Nem tudja, hogy tilalmas a tárgya 
hoz nyúlni ? Már most hogyan fogja megállítani ? 

Sanyi. Micsoda libavásár ez itt ! 
Están. Ki merte az en orromat megtapintani ? 

így neveli az asszonyság a gondjaira bizott kis leá­
nyokat ? 

(A kisasszonyok visítva szétfutnak s az igazga­
tóm ájultan rogy egy kanapéra. Tableau.) 

Sanyi. Komám, nagyon meleg van. 
Están. Bizony, szokatlan időjárás ez. 
Sanyi. Komám, gondoltam én is valamit. 
Están. Ne bolondozz hát! 
Sanyi. Nem csak neked vannak eszméid. 
Están. No no. 
Sanyi. Czimbora, hátha betérnénk valami italos 

helyre ? 
Estan. Csakugyan vannak gondolatid. Gyerünk 

Sanyó ! 
(Betérnek az olasz csárdába, hol a két csinos 

olasz lány siet nyájasan eléjök.) 
Cadinella. Commandano signori ? Liquori, vini, 

malvasio, bierra, sorbetti e tutte sorté di formaggio, 
giambone, tutte sorté di caldo e freddo. 

Sanyi. Jaj lelkem, non si kerepelando parlando, 
mert nix verstando. Avete un italo kaldo ? 

I Cadinella. Caldo ? Ma si ! 
* Sanyi. Apport mihi frisko kaldo, sono somjascio 

valde nagyon. 
( Cadinella. Capisco signore ! E lei ? 

Están. Un porczióne frorináto chemegnio — ke­
mény fagylaltot cum glacie. -— Come si chiama, bella 
ragazza ? 

Cadinella (kaczagva.) En Cadinella vagyok, a ba­
rátnéni meg Giída! 

Están. No, a Gilda nekem szolgáljon, Kádinella 
:- meg a barátomnak. Servate al mio amico Sciagni. !8| 

(A lányok elszaladnak s csakhamar megtérnek. 
Están elé fagylaltot tesz Gilda, Sanyi elé párolgó 
teát Cadinella.) 

Sanyi. Hó, hahó, amicissima piccola muczika ! 
Hiszen ez forró, nagyon meleg. O domandato k a 1 d ó. 

Cadinella. Hiszen ez c a l d o , meleg. . 
Sanyi. Hogyan ? Hát caldo nem h i d e g e t 

jelent ? 
Están. Azt ám nímetül, de nem taljánul ! 
Sanyi. Gallo scipione ! Kakas csípje meg ! Már 

most csakugyan ezt a herbateát kell meginnya az em­
bernek. Hogy a diavolo fordítsa ki a grammatikáját! 

(Folytatása a jövő számban.) 

! 

„Véleményes jelentés." 
— A f ő v á r o s i i g a z o l ó b i z o t t s á g b ó l . — 

Nem igazolhaték: 

Fancsal János, mert üveges. E minőségében 
t. i azon helyzetbe jöhet, hogy a városház bezúzott I 
ablakait magának sze ezve meg reparálás végett : kor-
teskedést indíthatna a képviselők közt a maga ér­
dekében. 

( í lüek orvos, mert két néven is fordul elő. 
(Természetesen, mivel ketten vannak a testületbe vá­
lasztva: az egyik I z s ó , a másik I g n á c z . ) 

Vadnai Károly, mert „fővárosi" lapokat ád ki, 
ami által verseny támadhatna a két fél közt, Budapest 
is adván ki fővárosi lapokat, azaz adóczédulákat. 

Spitzer (xerzson, mert szab. királyi. Budapest 
i is szab. királyi lévén, a véleményes jelentés szerint 

két szab. királyi egy tanácsteremben meg nem fér. 
(Elég.) 



F ő v á r o s i é p í t k e z é s . 

i I _ ^ _ I azóta szent kürtőket emelünk. Vezeklésből bizonyo 
1 san. Ez idő szerint négy templomtorony épül Pesten, 

Ezek voltak eddig azon magasba nyúló tornyok, egy meg nem régiben épült föl. Ez a terézvárosi, 
melyek már messziről hirdetek az idegennek hogy azok a két görög torony, a szervitáké s a Lipót-bazi-
fővároshoz közelit. De amióta b u k n a k és l e é g n e k — lika negyedik tornya. Már igy csak b o l d o g u l u n k . 



Pő v á r o s i ép i tkezés . 

A középütt magasodó épület ott díszlik az alsó 
Dunaparton. Homlokzata 2% ablak. A zenében is 
van ilyen: „unterbrochener Dreivierteltakt". 

Ezt a benszoru't kalitkát meg ott élvezhetjük 
szemben a Sándorutczával. Kár volna kisajátítani. Jó 
lesz odaszállásolni a közmunkatanácsot. 



N y e l v é s z e t . 
(Miniszteri stylus.) 

. egy közlésre l e t t e m figyelmeztetve, 
mely szerint Weninger ur beadta v o l n a e l n ö k i 
á l l á s á r o l i l e m o n d á s á t . Bár Ízlésem ellen van 
mendemondák helyre igazításával tölteni „felettébb 
igénybe vett időmet", mégis kijelentem hogy köztünk 
súrlódás n e m a d t a m a g á t e l ő , sat. 

Tisza Liijos. 

Az ezen miniszteri stylusnaki megfigyelésébőli ered­
mény, mihelyt ismét egy kis budget-vita „adja magát 
elő" — egy nyelvfannak budgetbei fölvételének meg­
szavazás alái bocsátása lesz. Egyébkint azon hírre 
l e t t ü n k figyelmeztetve, miszerint a miniszter 
ur beadta v o l n a állásároli lemondását, hogy „fe­
lettébb igénybe vett idejét" a nyelvtanrai forditásrai 
buzgalommal töltse ki — ha egyáltalán nem tartaná 
különbnek r o s z m i n i s z t e r n e k lenni, mint j ó 
m a g y a r s t y l i s t á n a k . B . J . 

(Az „Ellenőr" nyomán.) 

„ . . . s a föllelkesedten magát fölemelő szó­
nok egy poharat fölemelve, egy modor mely régen 
ki van már menve divatból, ráköszöntött egy toast-
tal az ünnepeltre, a mely egy órakor vévén kezdetét 
csak három órakor csukatott be és melynek végszava 
igy hangzott: dicső férfiú, elessék ön által!" 

(Somogyi ur ó-székely stylusa.) 

„Hám testig bukóit a kily a Bü rengében. A 
pászu hí piczulája volt valamütt, az hadfilá, lábatlan 
taukon, valamennyig hálás felé, bizre a fadrusak szí­
neitek". („Hám", azaz h á r o m — a székely t. i. 
mindig három lovat fog a hámba; három, röv. 
hám — „testig bukóit," azaz t e l j e s h é t i g b u j ­
d o k o l t - teljes hét annyi mint egy tömör idő­
test ; bukóit, azaz bujdokolt, mert a bujdokolás apró 
bukdácsolások lánczolata — „a kily a Bü rengében"; 
„kily" azaz a k i r á l y , ki rá ül v. áll, tehát királ a népre ; 
euphonia kedveért „kily" — ,,a Bü", a b ü k egyes 
számban, mert a magyarban a fa, kenyér, sat. singu 
larisa is collectiv értelemmel jár ; „rengében", t. i. 
r e n g e t e g é b e n ; a „teg" középrag a beteget hozza 
eszünkbe, ami az erdőnek, mint egészségnek fogal­
mával nem egyezhetik. „ A pászu hi piczulája volt va­
lamütt" -. a p á s z t o r f iu k í s é r ő j e v o l t m i n d e n ­
ü t t . — A „torfi" modern névképzés (1. Bátorfi) kiveszi 
alakjából ez ősi fogalmat; a „fi" kölönben is kicsi, azaz 
ifjú valami, ami annál jobban illik ide, mert „pá"-t mond­
hatott távozó fejedelmének, ámbár piczulája, azaz „kís­
érője" (keveset érője) volt urának, még pedig „hi" 
piczulája, azaz hiv kísérője ; 3 hív a hiu-val fölcse-
reltethetnék, lévén a hiúnak székelv földön más ér­

telme ; azért „hi" s „valamütt", azaz valamennyütt, 
vagyis mindenütt; mert valamennyi az minden; az 
eredetiségére féltékeny székelyt misem jellemezhetné 
jobban e szónál, főleg ha az, amit félt, minden-e, 
vagy valamennyi e. — „ A z hadfilá lábatlan taukon" : a z 
v e z e t é j á r a t l a n u t a k o n . „Hadfiol", azaz vezet. 
De innen jő a vezér is ; már pedig szolga urának 
vezére nem lehet, de igenis közkatonája, azaz hadfia, 
innen hadfiúi, (tanul, lazul) röviden : hadfii; „lábat­
lan", t. i. járatlan; ahol nem jártak utat, ott Jáb sem 
fordulhatott meg ; „taukon" e. h. utakon ; egyszerű 
kecses szótag-csere, mint: kalán, lékri, kocsoládé sat. 
„Valamennyig hálás felé" = m i n d i g é s z a k f e l é ; 
„valamennyig: 1. fönt „valamütt" ; — „hálás", azaz 
észak felé. A nép egyáltalán, különösen az ó székely, 
mezei foglalkozásai szerint nevezte meg az év sza­
kait, igy : takaráskor, kendernyüvéskor, beszoruláskor 
sat; ehez hasonlólag az eg tájait is a hozzá kötött 
fogalmakhoz képest viszonyította. Tülkölés —hajnal, ke­
let ; csürhefutás este, nyugat; alvás, hálás=észak. — 
„Bizre e fadrusak színeitek", azaz: m e r r e a f a s u -
d a r a k m u t a t t a k . Aki mer, az bízik is magához, 
s igy : „mer"-re is, „biz"-re is ment az ó székely; 
„fadrusa" ; e szó daktylikus lejtéséhez ösztönszerűleg 
hajolt az ó székely, a nehézkesebb fasudar helyett, 
ami szintén a székely faj könnyebbtevősége, mozgé­
konysága mellett bizonyít, ellentétben a királyhágón 
inneni lomha magyarhoz, aki kényelmes jámbusokon 
szeret andalogni, stb. 

Ez tehát az az ó-székely nyelv, melyet Somo­
gyi ur fedezett — azaz t a l á l t fö l ; származzék a tu­
dományába a g e h , a c s e h é s a n y e h . 

Kivánják 
A „Borsszem Jankó" nyelvtudósai. 

— 5 F - -

L E R I C A L I A , 
Antwerpen közelében a hivők közt azon nyirkos 

és félig megfüledt szalmát árulgatják, melyen a vati­
káni fogoly alszik. Egy szál ára 50 centimé. Kérdés : 
melyik főnek köszönheti származását ez a szalma ? 

* 
Bizonyos szentek mért emelgetik folyvást szemü­

ket az égre? — Mert nem tudnak az ember szeme 
közé nézni. 

— Nyilatkozat. -

Azon kételkedők ellenében, kik azt mondják ró­
lam, hogy nem vagyok folyékony állapotban s hogy 
higságom természetellenes: kijelentem, hogy, látva a 
klerikálisok izgatását, igenis f o l p e z s c l i i l ö k . 

Nápoly, oct. lö. 
S z t. J a n u á r i t ! 
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Hnnfalvy „balti átázása" az orosz cenzora előtt. 
— Válogatott államfölforgató részletek. — 

2. lap: „Midőn Oroszország határát átléptem, a 
nap hanyatlóban volt." (Hunfalvy tehát Oroszország 
napját hanyatlónak állítja. Eltiltatik.) 

3. lap: „Midőn Sz.-Pétervárra értem, mély sö­
tétség uralkodott." (Nem igaz! Ott fölvilágosultság 
uralkodik, habár rendőrileg féken tartatik. Eltiltatik !) 

4. lap: „ A Neva jégbilincsei . . . " (Ez hamis 
színben tünteti föl intézményeinket; a mi bilincseink 
nem jégből valók. Eltiltatik !) 

Ugyanott: „ . . . és jégtorlaszai . . . " (Micsoda ? 
A mi fővárosunkban torlaszok ? Mars a tűzbe!) 

5. lap: „ A z orosz határok . . . " (Oroszország­
nak nincsenek határai! Ez még politikánkat akarja 
korlátok kőzé szorítani. Eltiltatik!) 

6. lap: „Hogy a nyusztprémnek keleté van e?" 
(Hiszen ez a keleti kérdés! Eltiltatik!) 

7. lap: „Finnország fővárosa Helsingfors." (Ez 
el akarja szakítani Finnországot Oroszországtól. Minden 
orosz tartomány fővárosa Sz. Pétervár és nem más 1 
Eltiltatik!) 

8. lap: „Ha o oszul értenék . . (Tehát nem 
ért egyet velünk! Eltiltatik !) 

9. lap: Rágyújtva csibukomra, vidáman fűstöl­
tem ki ablakomon." (Tehát bevallja, hogy gyujtogatási 
szándéka volt, melyet részben valósított is, és hogy 
vidám hangulatot keltett benne, midőn látta, hogy 
láthatárunk egy kissé beborult. Eltiltatik!) 

10. lap: „Másnap elhagytam Oroszországot." 
(Tehát Oroszországot elhagyatott, izolált állapotban 
tünteti föl. Eltiltatik!) 

11. lap: „Itt hallottam az utolsó orosz szót." 
(Hát vége volna már Oroszországnak és nyelvének ? 
Eltiltatik!) 

1 2 . lap: „Helsingfors igen csinos város . . ." 
(Hogyan mondhatja ezt csinosnak, midőn épen Péter 
várról jő ? Ez a főváros indirect lealázása. Eltiltatik !) 

13. lap: „Viribus unitis . . . " (Ez gúnyolása a 
görög n e m egyesült vallásnak. Eltiltatik.) 

14. lap: „Péter czár . . ." (Tehát megtagadja 
tőle a „Nagy" jelzőt. Eltiltatik!) 

Stb. stb., minek következtében a könyv csak­
ugyan a muszka „index"-re került. 

49 ITzo ŝd-orf" Tool-
IV. Henriik azon volt, hogy mm-

den alaitnalójának tyiilí legyen 
fazekaiban. V. Hennik továhh megy, 
ment az. mit híveinek fazekaha 
szán, hizonyána nem, lesz egy éh 
mini 

Az „Ellenőr"-fcŐl h^K 
K i a d ó i s z ó. m 

T. olvasóinkat, kik már eddig is annyi énsMkffl 
követték lapunk annyira uj és változatos tárczajat, 
ismét néhány örömhírrel kell megijesztenünk. Miután 
„ J a n e E y r e v a g y i s a l o w o o d i á rva" czimű újdo­
natúj regény az összes haza osztatlan tetszését kivívta és 
Montesquieu, ez újonnan feltűnt hazai ellenzéki csil­
lagzat „ p e r z s a l e v e l e i " még külföldön is oly feltű­
nést okoztak, hogy azokat már a mult század közepén 
lefordították franczia nyelvre, nemkülönben egyik 
utolsó tárczaregényünk, Hawthorne magyar iró „ U j j á-
s z ü l e t é s " - e az „Ellenőr" révén már is az angol kö­
zönség kedvencze lett: bátorítva érezzük magunkat, 
hogy e pályán tovább is haladjunk. 

A z október-deczemberi évnegyedre egy kezdő, 
de már is hírneves írónk, Racine János, „ P h a e d r a" 
czimű regényét, melyet az dramatizálva a párisi Burg-
szinháznál is benyújtott, fogjuk közölni, mely tárczi-
lagosan tekintve, remekműnek mondható. Ezzel föl­
váltva mint helyi tárczákat J ú n i u s l e v e l e i t szán­
dékozunk közzétenni, melyek a késő ősz zimankós 
idejében kellemesen fogják visszavarázsolni olvasóink­
nak a szép j ú n i u s i napokat. 

Igen nagy meglepetéssel fogunk szolgálni a ka­
rácsom ünnepekre is. Szemere Miklós veterán költőnk 
oldala mellett ekkor Shakespeare Vilmos zemplén­
megyei hajdani táblabíró hátrahagyott s eddig kiadatlan 
sonettjeiből mutatunk be egypárt és Dumas Sándor 
„a h á r m a s m u s k o t á l y " czimű 1 3 kötetes no­
velláját, melyben az alföld dohánya játsza a főszerepet. 

A z 1874-iki évfolyam tárczájában Mózes pseu-
donym iró „ Ö t k ö n y v e m " czimű uj munkája, 
Hyrtl hazánkfia „ B o n c z t a n " czimű regényes korrajza, 
„ S a t u r d a y R e v i e w " czimű 1 8 1 7 iki angol regény for­
dítása (Amica tollából), Bulwer „ E u g e n A r a m ja , a 
brit irodalom e legújabb gyöngye (Amica fordításá­
ban) s szivnemesitő olvasmány képen F 1 ü g e 1 an­
g o l - n é m e t é s n é m e t - a n g o l k é z i s z ó t á r a 
(Amicus által magyarítva) fognak megjelenni. Kritikai 
rovatunk munkatársául dr. Kant Manó tanárt sikerült 
megnyernünk, ki lapunk számára „ A t i s z t a é s z 
b í r á l a t a " czimű czikksorozatot ígért. 

Az „Ellenőr" tehát ezentúl is. mint eddig, híve 
marad régi jelszavának: „Régit, de kopottat." 

Az f, Ellenőr" szerkesztősége. 

Találós mese. 
Jdi ez ? Jvíindnyáján benne bizó gyermekei va­

gyunk és mégis mostohánk. 
Itatott, etetett -— táplálni mégsem tud. 

Megfejtés : „Honatya." 
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Nincs előléptetés ! 
— A hivatalnok-kérdéshez, — 

ÍHEATRALIA. 

Játszál ugy, mint az apád beléd OJTOTTA. Az Ő szobra 
ház előtt nem sokat ér — légy te eleven monumentuma. 

A monumentumot — tudod magad is • faragni szokás. 
Faragd ki magadat, nyeld el, a Musa is megáldjon ! azt a pár ök-
röndözó, kukorékoló, kárvallott, sóhajtozó, régi hangot és teremt­
uccse ! itészetnapig is elárulhatsz a kritikával egy gyékényen. 

K o p l a l M i s e r u s (fogalmazósegéd.) Ugyan j 
kérlek, halj meg egy kicsit, hogy avanszírozhassak. i 

B ö j t i T ^ e b z s e l (fogalmazó.) Csak várj j 
félévig ; addig reménylem éhen halok. 1 

Servus Marczi ! Czimbora, pajtás ! Jól 
fogatltunk ugy-ef tapsban nem smuczigos-
kodtunk és koszorúval is hajigálóztunk. Az 
egyik koszorúdat kérlek add át Nagy Im­
rének — őt illeti részedről hála fejében. 
Az ő művészete őrizte meg a te emlé­
kedet. 

* * 
A koszorú mellé meg irjad oda ajánló 

sorokul ezt : Imre ! mióta te anyira bizol 
magadhoz, mindenki elvesztette bizodalmát 
hozzád. Legyen kisebb a magadban való 
hit, akkor nagyobb leszen a másoké tebenned. 

Csak aztán Marczi pajtás, ne kezdj megint — komédiázni. 
Tudod pajtás, az a csillag ott a magasban, a dicsőség csillaga nem 
üstökös ám, hogy a farkába lehessen kapaszkodni. A mind erőseb­
ben való kiabálás még nem fokozódás, hanem megere.szkedés. Va­
lamivel kevesebb mindig valamivel több. De ugy ám, pajtás ! 

Te pedig Ofélia, eredj a penzióba. 

Paulayné hősmamajától ugy megijedt az electrumos lámpa, 
hogy rögtön szörnyet repedt. Minden élesztési kísérlet hasztalannak 
bizonyult. Gyulalánggal égő teremtette ! 

* * 
Paulaynénak Hamletné asszonyságban történt gyászesete egy­

szerű ; már meg van fejtve. A t. művésznő — mint halljnk — 
csak későn értesült arról, hogy nem ,,özvegy Ónodi Kulcsár Nagy 
Istvánné" földesasszonyt játsza a „Betyár kendőjé'"-ben, hanem 
Dánia királynéját, aki szintén földesasszony ugyan, csakhogy több 
földje van, mint az előbb nevezett asszonyságnak. Ily tévedések ki­
kerülésére jó lesz az igazgatóságnak nemcsak a telekkönyvezés, de 
a jó ízlés végett is jövőben felügyelni. 

Ketschkemetty Aurél orosághoz. 
Orascliág! 

Mondom ünnek walamit: ha az emhrnak van 
üvegből a házotetetöje, nem ok o s eh a másch házra 
dobálni küveket. De mikor feuerfest a háza teteje és do­
bálja megisch küvekkel a szomszéd „ój polgertársch" 
üvegtetőjére: ez ne m n ób el. 

Ün tartózza a keresztingyekhoz, a miknek van ed 
jó biztosított poziczion régótátul fogva; talán ngyan-
akortul óta fogva, mótátul óta minket onand kisteigc-
rolt a keresztengyi szeretet. Akár hun letelepültünk 
minket, mingyár jütt edj gój és bezózta a mi jenge 
öveg házonkat. Most kezdenénk mán kübid, téglóbul 
építeni — de ünnek nem esik jó cz a igyekezés és a 
fris falaknak nekitámoszkodja magát és szeretne be-
dünteni. Gewalt vun á Tapferkeit! 

Sojnálnék, ha ez volna a madjar pule-
tik a. Szerentschere, ün csak a m ag a piüetikájat 
szerkeszti. Es nadj rebachal. Tschinálom ünnek ezt a 
komplimentot. 

Ha unt nem tartom nóbel nak, ere rá adta 
ün okot. De hogy nem is tartscham ünt ok o s eh 
embrnak: én ugy éljek, áztat nem vártam volna un­
tul — mert ün azon keresztingyekb ül val ó, 
amik százszorta z si d ó bb a z sid óná l. 

Ha esett az én kavicsom az ün órára, fogja 
meg az orát. Ha kitschit megütötte, nem baj. Adjon 
hálát a Jézos Mária Mózesnak, hóid én nem vadjok a 
Dávid királ es ün nem van edj óriás. 

(rottes Sege bei Kohn ! 
Servos. herr von Ketsehkemetileben\ Vadjok mit 

Horharhtung 
S2> i tz i g l e z l g, 

ischmeretesch tscholádapa és hazaphi. 



K E R T É S Z é s E I S E R T 
Pesten, Dorottya-utcza 2. sz. 

* - — KERTÉSZ és EISERT 
P e s t e n , Dorottya-utcza 2. szám, a „magyar király" czimü 

szállodával szemközt ajánlják a következő 

SPOT.T-CZXKKEE 
dús választékát: 

MT" Vadászfegyverek. 
•fti&~' E g y c s ö v ű p e r c u s s i ó s f e g . v v e -

r e k félig ágyazva frt 6.50, 7.25, végig 
ágyazva pat.-csavarral frt 7 50. Kubancsö"ü 
niadárfegyverek frt 12.50, íiu-fegvverek fit 
•••2} 12 frtig. 

. i - ^ ' * K é t c s ö v ű p e r c u s s i ó s f e g y v e -
r e k vascsövekkel, diófa agygyal frt J3, pa­
tent-csavarral frt 14 50, finom Kubanc: övekkel 
frt 20 22, finomabb különnemű damaszkesö-
vekkel frt 23, 26, 30, 33, 36, 42. 

H á t u l t ö l t ő k é t c s ö v ű . 
I . e f a u c h o u . v - f e g y v e r e k . 12-es és 

l'i-os caliberüek Kubancsövek'nel 34—42. IÍOÍ-
re, patkószeg, rózsa, angol és Bemard rki-
maezkcsövekkel . kiállításuknak megielelö 
aránybaa 50 frttól kezdve 95 frtig. 

H á t u l t ö l t ő k é t c s ö v ű . 

-I^F* I . a n c a s t e r • f e g y v e r e k , legújabb 
szerkezetűek. 

Ittibaucsövekkel frt 50, finomabb különnemű 
d maszkcsövekkel 55 frttól kezdve 95 fo-
rinticr. 

Uj találmányok: , wm 
, jsü^?" H c n r y - R i f l e amerikai hátultöltő, is 
, métlő golyófegyver, melyet ' / 2 perez al/tt 
, 16-szor ioiî w elsütni, 900 lépésre belőve Ára 
, 145 frt. 
,liövebb leirásával b rajzával szívesen szolgálunk, 
( í a u b e r t - f é l e hátultöltő egycsövű kerti ma­

dárfegyver, díszesen kiállítva, darabja 31 f it . 

• .JSp" - W e r n d l - f é l e P ü r s c k s t u t z o k da-
, ~r,'b;a 52 forint. 
• PF" M ' e r n d l h á t u l t ö l t ő c z é l l ö v ő 
• f e g y v e r e k , lövöldék számára , szilárdan 
• készülve kis (9 m/m) golyókra frt 75.— 
» Verndl-léle üres és töltött patronok, gyutacsok, 
, iftltö-V-észfileteV pat. gvíri árak mellett 

Revolverek. w L o v a g l ó szerek. 
M i g n o n é s m a r o l t - r c v o l v c r e k , 

legkisebb hatlövetű védfegyver, írt 7 5 0 - 1 2 . 

Lefaucheux-revolverek £Éj| 
vont csövei, hat, ugyan mnyi másodperezben 
egymásután elsüthető' lövéssel : 7, 9, 12 m/m 

Egyszerű simák . . . . frt 10, 12, 14.— 
Szépen vésettek 12, 14, 16. 
F i n o m a b b a k , diszoi véséssel , arany- és 

ezüst berakattál, elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal, kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
m/m öblüek frt 18—30 

&8f§T~ i o - é s 1 3 - l ö v e t ü I ^ e f a u c l i e u x - r e -
v n l v e r e k frt 25 40. 

Ĥ StF" M e l i a r p s - f é l e a m e r i k a i z s e b r e * 
v o l v e r e k , 7 m/m frt 21, 9 m/m frt 26. 

|jS^r* K ö z é p e n g y u l ó ( t ' e n t r a l f e u e r ) 
r e v o l v e r e k 7. 9, 12 m/m 

frt 15, 20, 21. 
F e r c u ^ s i ö s z s e b p i s z t o l y o k . 

Egycsövüek párja frt 2 00—6 frt. 
Ketcsövüek „ „ 4.80—9 

„ „ Bock-pisztolyo* párja frt 9 12. 

Flóbert ssobafegyverek, 
Nem durranván, szobában és a szabadban mu-

láttató gyakorlathoz a czéllövésben ajánlan­
dó!;, kisebb madarakra is használhatók, 

Oüt^"" S ' I o b e r t - p i s z t o l y o k 6 és 9 m/m 
öblüek dbja frt 9, lu.5 >, 13.50, 14.50, 22. 

F . o f > e : S - ; > u s b á k ft IS, 20, 21 28,29. 
V a s c z é l t á b l á k ezekhez, kisebbek 

kiugró bohóczczal frt 4—5.50, nagyobbak ba-
hóezczal és elsülő mozsárral frt 9 50 

Fiobert-féle töltények. 

urak^ 

6 m/ra öblüek 

9 m/m 

• 9 

gyorsan s figyelemmel 

madársöréttel, 
frt 2 —. 
frt 3 30. 

Bzközőltetnek. Meg nem felelő 

golyóval, 
60 Ur. 

frt 2 20 

I r í t b b e l i m e g b í z á s o k 
tárgyak visszavétetnek 

F i g y e l m e z t e t é s . Minden tőlünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 14 nap 
alatt változatlan karban s bérmentve kü detik vissza, más fegyverrel szolgálunk, vagy 
kívánatra a vételárt térítjük meg. 

R a j z o k k a l e l l á t o t t k i m e r í t ő á r j e g y z é k e i k í v á n a t r a k ü l d ü n k . 

A vadászat egyéb kellékei, u. rn. 
Töltény-hüvelyek. 

j . e f a u e h e u x - f é l é k 
11. rendűek ezre Irt 
t.. „ » » 

' í . a n e a s t e r - f é l é k 
11. rendűek ezre frt 

J L ő k u p a c s o k minden 

16, 
15 — — — 
20.— 24.— 26.— 

24 - — — 
25.— 27.— 28 — 

létező i 

- Ke vol v er-töltények.-̂ g 
I . e f a u e l i c u x - f f é l é k , biztosan megtöltve, 

cal. 7, 9, 12 m/m 
száza frt 3.20, 3.80, 4.20 

Minden nagyságú. Srharps-féle vagy 
Fz'lükön gyuló, és középen gyuló (Central-
feuer) revolver-töl:ények készletben tartatnak. 

F o j t á s o k különféle nemei percussiós és 
hátultöltő fegyverekhez. 

• T ö l t ő - k é s z ü l e t e k , e a r t o n e h e o k , ö v e k é s t á s k á k h á t ú i t ö l t ő f e g y v e r e k h e z . 
Vadásztáskák. 
Ny ul táskák 
Lőportttlkök. 
Lőportárak 1—6 font 

lőpornak 
Söretzacskók. * 
Lőkupacs-gépek 

Vadászkürtök és sipok. 
Csutora-; és poharak 
Binczetokok. 
Étkező-kosarak. 
Vadászkések és gyuj-

tószerek 
Szarvasgyilkok 

Vadász botszékek. 
Kutya - nyakravalók. 
Kutyatanitó „ 
Kutyavezető zsinórok 
Kettős kutyavezetők. 
Kutya-ostorok. 
Fegy verszijjak. 

Madávzsinórok. 
I Fegyvertokok és Fegy-
I vérzsákok. 
I Tapló vadas -sipkák. 
| Csaló - sipok és ké-
| szülétek mindenne­

mű vadnak 

c l « . « v&Ia.fS*t«M<t>íin tartatnak j J t é s s B l o t t o e u . 
V a d á s z - d i s z t á r g y a k , vagyis sza-vasszarvakból összeállít itt fegyverfogasok állat-

"fejek sat. részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak. 

A n g o l n y e r g e k d i s z n ó b ő r b ő l 
számára, 15 frttól kezdve. 

H ö l g y - é s f i i i - i i y e r g c k . 
K e u g y c l v a s s z i j j a k frt 2.50, 3.30. 
F i n o m t e r h e l ő k é s k ö t é l - t e r h e l ő k * 

frt 2 50, 3 30. 
A n g o l k a n t á r o k frt 2.65—10. 
K ö t o f é k e k frt. 2 50. I z z a s z t ó k frt 3—5.' 
l i e i s g y c l v a s a k fiuk és urak számára, párja< 

frt 1 50 -2.80. 
I V . v e r g e s - z a b l á k frt 1 75, f e s z i t ő - z a b l á k t 

frt 2 - 3 , b e r a K ó - z a b l á k 40 kr.—1 20 krig.. 
S a r k a n t y ú k minden nemei 80 krtól 2 frtig. 
I C o c s i z ó - o s t o r o k 55 krtól 15 frtig. 
l i o v a g l ó o s t o r o k 80 krtól 15 frtig. A g a -

r á s z ó - o s t o r o k frt S—10. Ú j v á r o s i 
a g a r á s z ó - o s í o r o k . 

I . ó m é r t é k e l í , r u g a n y l ó l á b n i e n t ő k . 
I s t á l l ó - l á m p á s o k , kitűnő franczia készít­

mény :> nagyságban frt 1.70, 2 10, 2 90. 
K w i ' d a - f . íe K e s í i t u t i o - F l - s s d , igen jeles^ 

üdítő,erösitö szer lovak számára üvegje ft 1.30.^ 

^ P^F" Viv5-eszközök.' 
Vivótör (Rappier) ft 3 30, vivókard ft 5.8^ aczél^ 

^ vivókard ft J6—24 Knppier-kcztyü ft 3 80, vivó-
"D kardkoztyii ft4.50Pléhmanchetttt 1.40 Rappier" 
g álarcz ft4.— Rappier-plastron ft 3—6 Vivónard-J 

álarcz irt I O . Í I O Viv.ílcard-p astron frt 20—22 
T o r n a - g o l y ó k öntött vasból, mÍDden nagy-"» 

ságuak fontja 25 kr. 
T o r n a s z e r e k , nevezetesen : kötélhágcsőkV^ 
frt 5.— T r a p é z e k frt 4.20, kötélkarikák f r t < ^ 

4.75, mászóköteleh frt 3 .— sat., valamint töke-Cw 
lotes készletek. 

l. • ! „ , • ! t.v i n - e r ő s i t ö k frt 3 - 4 . 5 0 . 
A n g o l b o x c . ' C k frt 1—3. 
V é d « m a r o k g y U r ü k . zsebben hordható igém 

ajánlandó védfegyver 55 kr, frt 1, 1.50, 1.80. 

| | ^ ° " Lovas ió -és vadász-lábtyuk. 
i Kamascknil.j különféle nemei, szint ugy az annyira^ 

kedvelt„angol leggingu-ok készletben tartatna 

%J0§T Vízmentes rngany eső-öltönyök< 
ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagyságuk^ 
szerint frt 10—19.50, kocsizó- és lovagló-..ö 
penyek fejfedővel frt 16—21, drappszinü öltö­
nyök és köpenyek frt 1 7 - 2 8 . 

H o n v é d t i s z t e k száraára alkalmas, szabály­
szerűen kiállított köpenyeK frt IS—30. 

Ansol szivartárak 
vállba iü.jge -zthetök 25 - 7 5 dbnak ft3.85.4 80,5.7 

|pi|r* Kettős távcső 18ff 
3-szori.'S lencsékkel, s inházban mint szabadban* 

a legnagyobb távolságra használhatók, díszes* 
I börto bon , vállba függeszthető szijjaj frt 2ti 

1 ÜPÜF" Dohány vágó gép:-k 
magánzók részére, kitünö szerkezetűt 

bek frt 16 - , nagyobbak frt 20.— 

fpl|r" Franozia felköltő órák 
36 óráig járó művel s felköltővel dbja frt 

gjSfT' Horoghalászat kellé!:ei. 
H a l á s z ó b o t o k , h o s s z a b b í t h a t ó , s0krtöI5ftíg , 

kerekekkel ft 15 —18. Z s i n ó r r a l e l l á s o t t ^ 
kész horgok 12 krtól 1 50 krig, angol halkor-
gok, stb. 

i ^ F " * l-orc-olyáíás kedv?!óit 
értesítjük, miszerint az ezeu mulatsághoz alkalmas4 

idényben, a korcsolyák olcsóbb mint legfinomabb* 
s legújabb szerkéz, tü nemeit t irtjuk készletben ' 



A l e g b i z t o s a b b e s l e g k e l l e m e s e b b s z e r 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chinin-czukor 
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyóben me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
p á l y a d í j j a l k o s z o r ú z o t t . 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jó -
hirü gyógyszertárában. 

A hamisításoktól óvakodni kell! 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 

készítményt kérje és fogadja el. 

V i l á g k i á l l í t á s i é r m e k 
öntött czimtáblák vasutak, gyárak, irodák és > lakások 
számára, czimek, ház- és ajtószámok, betűk, czímerek,. 
"biztositó-táblák és egyéb czimfestő-munkák a legjutányp-
sabban készíttetnek y 

: E : F L : Q : E J : I ? L «r. 
c z i m t á b l a - g y á r á b a n P e s t e n , 3 k o r o n a - n t c z a 1 8 . s z . 

T 
tisztelt tanár ur, és ezt egyedül az Ön legajánlatramél-
tóbb lottójáték-utasításának köszönhetem 

Pozsony. 

Tiszteletteljesen 

Czáppy Júlia grófnő. 
Kérdezősködésekre jelesnek bizonyult játék-utasitá-

sára vonatkozólag K . v . O r l i c é tanár Berlinben 
Wilhelmstrasse 125-

a z o n n a l é s i n g y e n 
készséggel válaszol. 

E d d i g l e fog la lva . 
Br Die LieToschaften Napóleon I I I , ? | 
német eredeti kiadás, & rész, (Les amours d 

Napóleon III.) 3 frt. 

JW* Die weiblichen Heize, 
igen érdekes, sok képpel, epochalis mű dr. 

Lawestbl. 1 frt. 
Az összeg beküldése mellett kapható 

L Ö B E N S T E I N L . 
export-liönyv LS.orosls.ed. ésóloon 

HAMBURG, 36. Neuer Steinweg. 

Ingyen és bérmentve 
üldi szét a legújabb 

1 
R. V. Orlicé, a mennyiségtan tanára Ber­

linben, Wilhelmstrasse 5 . Kérdezősködé­

sekre azonnal válaszol tátik. 

*) Az ily kérdezősködés mindenkinek csak ajánlható. 

' "MM | 
P e s t e n . 

Alulírott jelenti a n, é. közönségnek, 
hogy az ő saját házát, s e r v i t a - t é r e n 7 . 
s z á m a l a t t szállodára alakította át és leg-
pompásabban berendezte. 

Szoba ára: 1—3 frt 50 krig. 

Mihalek F., 
s z á l l o d a - t u l a j d o n o s . 

•̂ Qf* M% 0N 0QF*A 9£% W ^r* 

Előfizetési felhívás a 
93 

"'iok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra. 
Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 

Előfizetésiára: Negyedévre fr. 1.20, fél évre 2.40, egész éwe 4.1 

Alólirott bátorkodom ezennel tisztelettel köztu­
domásra hozni, hogy én a 

Lipótváros, harmindczad-utcza I. szám 
alatt lévő 

Kozmata és társa FÉLE 
fényképészeti műtermet átvettem és azt a legújabb 
izlés szerint a nagyérdemű közönség teljes kényel­
mére berendeztem. 

Ezúttal ajánlom magamat mindennemű fény­
képek, u. m. Aquarel, Chromo, olajban fes­
tett képek és a külföldön oly tetszésben lévő 
brlllantin-képek elkészítésére, tiszta és sikerült 
munkátrti jótállás mellett, bátor vagyok minden to­
vábbi dicsérés mellőzésével csupán a kiállított képekre 
utalni és becses látogatásért esedezni. 

D É C S E Y E D E , fényképész. 

Ifj. Deutsch Mór (ezelőtt Deutsch testvérek) irodalmi és iiitivészeti intézete Pesten. 
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